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[The explication] Paragraphs 1 and 2
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It is an important point for the author to indicate that the sacred name of
Amitabha (Amitayus) is the dharma for the vouchsafement of the holy
virtues by the auxiliary elucidation and revelation of 7The Verse of Reiterated
Vows of The Great Sukhavati-vyuha quoted above.

In this quoted sentence, the character '[K' of ' #& # | = 2K
corresponds to 'H' in the extant transmitted version. In that case, the
sentence should be read as 'upon the date when verifying anuttara
samyaksaMbodhiH' and the meaning is intelligible. However, it seems that
the founder adopted '[X' because it had been written as 'Al' in the book which
the founder perused, but in the case of '[Al', it is difficult to interpret.
Thereupon the founder read "7t FE 2K as 'It should be verified by the
master Buddha that these vows will emphatically become Buddhist causes of
anuttara samyaksaMbodhiH' and furthermore added a headnote '5# Jf& 5 B th'
to '#&'". The founder elaborately read '35' as "', as 'miraculous efficacy', and
as wishing the master Buddha to verify the truth. I profoundly realize the
dignity and grace of the founder who faithfully understood words and

phrases of the original text.
[The annotation by the translator]
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A rhymed translation in iambic pentameter:
The halcyon flashes rain of lotus leaves;

The heron breaks through mist of bamboo groves.



